Dia 11. aprila 2014 bolo v Zbierke zakonov ¢&. 89/2014 zverejnené Oznamenie
Ministerstva zahraniénych veci a eurdopskych zalezZitosti Slovenskej republiky, Ze
27. juna 2013 bola v Bratislave podpisana Dohoda medzi vladou Slovenskej republiky
a vladou Izraelského Statu 0 spolupraci v oblasti priemyselného vyskumu a vyvoja.

Dohoda nadobudla platnost’ 19. februara 2014 v stlade s ¢lankom 8 ods. 1.

Do textu dohody mozno nahliadnut’ na Ministerstve hospodarstva Slovenskej republiky a na
Ministerstve zahrani¢nych veci a eurdpskych zaleZitosti Slovenskej republiky.

Dohoda medzi vladou Slovenskej republiky a vladou Izraelského $tatu 0 spolupraci
V oblasti priemyselného vyskumu a vyvoja

Vlada Slovenskej republiky (d’alej len ,,Slovenska republika®) a vlada Izraelského Statu
(d’alej len ,,Izrael”), (dalej len ,,zmluvné strany®),

Zelajic si rozvijat' a posiliiovat’ hospodarsku, priemyselnti, technologicki a obchodnu
spolupracu medzi Slovenskou republikou a lzraelom,

uznavajuce, ze potreba podporovat’ inovacie a hospodarsky rast su v spoloénom zaujme oboch
zmluvnych stran,

beruc do uvahy spolo¢ny zaujem o dosiahnutie pokroku v oblasti priemyselného
a technologického vyskumu a vyvoja avyhod, ktoré ztoho pre obe zmluvné strany

vyplyvaju,

Zelajuc si zlepsit ich priemyselna konkurencieschopnost’ prostrednictvom spoluprace
Vv oblasti priemyselného a technologického vyskumu avyvoja arozvijat a posiliiovat
vzajomnu hospodarsku a obchodnu spolupracu,

zaviazujuc sa vynakladat' trvalé usilie smerujuce k presadzovaniu, ulahceniu a podpore
spolo¢nych projektov v oblasti priemyselného vyskumu a vyvoja medzi podnikatel'mi,
podnikmi a d’alsimi subjektmi (d’alej len ,,subjekty*) z oboch $tatov,
sa dohodli takto:

Clanok 1 - Ciele

1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze ciel'om tejto dohody je:

a) podporovat’ aktivity s cielom zintenzivnit' bilateralnu spolupracu Vv oblasti
priemyselného vyskumu a vyvoja,

b) ulahcit identifikaciu konkrétnych projektov, partnerstiev alebo dalSich foriem
spoluprace medzi subjektmi oboch $tatov, ktoré by mohli viest’ k spolupraci v oblasti
priemyselného vyskumu a vyvoja,



c) koordinovat’ a orientovat’ primerané §tatne zdroje a programy na podporu priemyselnej
spoluprace a komercného vyuzitia vysledkov projektov vyskumu a vyvoja,

d) vytvorit ramec finan¢nej podpory, na zaklade ktorého zmluvné strany budu
podporovat’ spolo¢ne odsuhlasené projekty spoluprace medzi subjektmi oboch Statov
V oblasti priemyselného vyskumu a vyvoja, ktoré smeruju ku komerénému vyuzitiu na
svetovych trhoch.

2. Vykonavanie tejto zmluvy a aktivit v nej uvedenej, musi byt v stlade s platnymi
pravnymi predpismi, nariadeniami ,pravidlami, postupmi a mechanizmami oboch
zmluvnych stran.

Clanok 2 - Definicia

Na ucely tejto dohody sa pod pojmom priemyselny vyskum a vyvoj zahfiaju okrem iné¢ho aj
vyskumné, vyvojové a predvadzacie aktivity realizované s cielom vyvinit nové produkty
alebo procesy komeréne uplatnite'né na svetovych trhoch.

Clanok 3 - Spolupracujiice organy

1. Za vykonavanie tejto dohody su zodpovedné Ministerstvo hospodarstva Slovenskej
republiky za Slovensku republiku (d’alej len ,,MH SR*) a Ministerstvo hospodarstva
Izraelského statu (d’alej len ,,MH IL*), ktoré zaroven ustanovia spolupracujiice organy na
ucely vykonavania tejto dohody.

2. Spolupracujucimi orgdnmi na ucely tejto dohody st Slovenska inovacnéd a energeticka
agenttra (d’alej len ,,SIEA“) v mene Slovenskej republiky a Urad hlavného vedca MH IL
(dalej len ,,UHV*) v mene Izraelského §tatu. Spolupracujiice organy nesti zodpovednost’
za vlastné naklady vynalozené na podporu a riadenie plnenia cielov tejto dohody, napr.
cestovné ndhrady, naklady na organizovanie semindrov a publika¢nt ¢innost’.

Clanok 4 - Projekty

1.V rozsahu svojich pravomoci a v stilade s platnymi pravnymi predpismi, nariadeniami,
pravidlami, postupmi a mechanizmami $tatov oboch zmluvnych stran, zmluvné strany
ulah¢uju, podporuji astimuluju projekty spoluprace v oblasti technologického
a priemyselného vyskumu a vyvoja realizované slovenskymi a izraelskymi subjektmi na
ucely spolo¢ného vyvoja a nasledného spoloéného manazmentu a marketingu produktov
alebo procesov zalozenych na novych inovativnych technologiach, ktoré sa maju
komercne uplatnit’ na svetovych trhoch (d’alej len ,,projekt®, alebo ,,projekty*).

2. Kazdy projektovy partner sa riadi ustanoveniami s platnymi pravnymi predpismi,
nariadeniami, pravidlami, postupmi a mechanizmami S$tatu jemu prisluSnej zmluvnej
strany, ktoré sa tykaju podpory a financovania vyskumu a vyvoja zo strany vlady jeho
Statu, vratane urovne podpory a podmienok jej poskytovania, pripadne povinnosti
vyplacat’ licen¢né poplatky.

3. Podpora astimulovanie projektov spoluprace moéze okrem iného zahfnat' nasledovné
formy:



a) organizovanie stretnuti slovenskych a izraelskych subjektov s cielom spolocne
posudit’ moznosti spoluprace;

b) realizacia d’alSich aktivit na podporu moznosti spoluprace medzi slovenskymi
a izraelskymi subjektmi.

Clanok 5 - Spravodlivé a rovnaké zaobchadzanie

Vsulade s platnymi pravnymi predpismi, nariadeniami, pravidlami, postupmi
a mechanizmami oboch statov, kazda zmluvna strana zabezpecuje spravodlivé arovnaké
zaobchadzanie s jednotlivcami, vlddnymi organmi a inymi subjektmi druhej zmluvnej strany,
ktoré sa zapoja do vykonavania ¢innosti podl’a tejto dohody.

Clanok 6 - Zverejnovanie informacii

1. Vsulade s platnymi pravnymi predpismi, nariadeniami, pravidlami, postupmi
a mechanizmami $tatov oboch zmluvnych stran, sa kazda zmluvna strana zavézuje, Ze bez
pisomného sthlasu druhej zmluvnej strany neposkytne Ziadne informacie tykajuce sa
vysledkov ziskanych z projektov priemyselného vyskumu a vyvoja podla tejto dohody
tretej osobe, organizacii alebo inému Statu.

2. Kazda zmluvna strana je povinna bezodkladne oznamit’ druhej zmluvnej strane vznik
akejkol'vek zakonnej povinnosti spristupnit’ informacie alebo dokumenty tykajtce sa tejto
dohody, na ktoré by sa inak vztahovala povinnost’ ml¢anlivosti.

3. Zmluvna strana ktord je povinna spristupnit’ takéto informacie alebo dokumenty,
v kazdom pripade vyvinie vSetko Usilie, aby zabezpecila, Ze osoba, ktora za tychto
okolnosti ziska pristup kinformaciam, bude vzdy chranit dovernost’ informacii
a dodrziavat’ podmienky tejto dohody.

Clanok 7 - Prava duSevného vlastnictva

1. Partneri projektov podporenych podla tejto dohody su povinni preukdzat’ zmluvnym
strandm existenciu zmluvnych vztahov medzi nimi, ktoré suvisia s realizdciou projektu,
komerénym vyuzitim vysledkov projektu, licenénymi poplatkami a pravami dusevného
vlastnictva a to najma:

a) vlastnictvo a pouzivanie know-how a dusevného vlastnictva, ktoré projektovi partneri
vlastnili eSte pred realizaciou projektu;

b) dohody tykajuce sa vlastnictva a pouZzitia know-how a duSevného vlastnictva, ktoré
bude vytvorené pocas realizacie projektu.

2. Bez ohladu na ustanovenia uvedené v odseku 1 tohoto ¢lanku, su partneri projektov
podporenych podla tejto dohody zodpovedni za zabezpeéenie svojich vlastnych zaujmov.

3. Vedecké atechnologické informacie, ktoré nie su patentovatené alebo sposobilé byt
predmetom vyluénych préav, ktoré vyplynl zo spolupréce realizovanej podl'a tejto dohody,
je mozné verejne spristupnit’ beznymi prostriedkami.



Clanok 8 - Zaverecné ustanovenia

1. Kazdd zmluvnd strana je povinnd pisomne diplomatickou cestou informovat druhu
zmluvnu stranu o ukonceni vnutroStatneho pravneho procesu potrebného na to, aby tato
dohoda nadobudla platnost’. Tato dohoda nadobuda platnost’ diiom dorucenia posledného
ozndmenia.

2. Tato dohoda zostane v platnosti, pokial' ju ktordkol'vek zo strdn nevypovie pisomne
diplomatickou cestou druhej zmluvnej strane. Platnost dohody sa skon¢i uplynutim
6 mesiacov odo dna ozndmenia o ukonceni.

3. Tato dohoda mdZe byt menena a dopiiiana na zéklade vzajomnej dohody zmluvnych stran
pisomne diplomatickou cestou. Akakol'vek takdto zmena a doplnenie nadobudne platnost’
v sulade s postupom uvedenym v odseku 1 tohto ¢lanku.

4. Zmenou a ukoncenim tejto dohody nie je dotknuta platnost’ uz uzavretych dohdd alebo
zmllv.

5. Touto dohodou nie st dotknuté sti¢asné ani budice prava a povinnosti zmluvnych stran,
ktoré vyplyvaju z inych medzinarodnych zmluv a dohovorov.

Na dokaz toho nizsie podpisani, riadne splnomocneni, podpisali tito dohodu.

Dané v dvoch pdévodnych vyhotoveniach v Bratislave dina 27. juna roku 2013, ktory
zodpoveda dnu 19 of Tamuz roka 5773 podl'a hebrejského kalendara, kazdé v slovenskom,
hebrejskom a anglickom jazyku. V pripade rozdielneho vykladu je rozhodujice znenie
v anglickom jazyku.

Ing. Tomas Malatinsky V. r. J. E. Alexander Ben-Zvi v.r.
minister hospodarstva mimoriadny a splnomocneny vel'vyslanec
Slovenskej republiky Statu Izrael v Slovenskej republike

Za vladu Slovenskej republiky Za vladu Izraelského Statu

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL ON COOPERATION
IN INDUSTRIAL RESEARCH AND DEVELOPMENT

The Government of the Slovak Republic (hereinafter referred to as the “Slovak Republic™)
and the Government of the State of Israel (hereinafter referred to as “Israel”), (hereinafter
referred to as the “Parties”);

Desiring to develop and strengthen economic, industrial, technological and commercial
cooperation between the Slovak Republic and Israel;



Recognizing that the challenges of stimulating innovation and economic growth are of mutual
concern to both Parties;

Considering the mutual interest in making progress in the field of industrial and technological
research and development and the resulting advantages for both Parties;

Desiring to enhance their industrial competitiveness through cooperation in industrial and
technological research and development (hereinafter referred to as "R&D") and to develop and
strengthen mutual economic and commercial cooperation;

Resolving to undertake a sustained effort to promote, facilitate and support joint industrial
R&D projects between businesses, corporations and other entities (hereinafter referred to as
“Entities”) from the two countries;

Have agreed as follows:
Article 1 — Objectives and Scope
1. The Parties have agreed that the objectives of this Agreement are to:
a) promote activities to intensify bilateral industrial R&D cooperation;
b) facilitate the identification of specific projects, partnerships or other forms of
collaborations between Entities from the two countries that could lead to industrial

R&D cooperation;

c) coordinate and focus adequate government resources and programs to support industrial
cooperation and commercial exploitation of R&D projects results;

d) give expression to the initiative by establishing a framework for financial support under
which the Parties shall support jointly approved Industrial R&D cooperation projects
between Entities from the two countries leading to commercialization in the global
market.

2. The implementation of this Agreement and any activity hereunder shall be in accordance with the
respective applicable laws, regulations, rules, procedures and mechanisms of each State Party.

Article 2 - Definition

For the purposes of this Agreement, industrial R&D means, inter alia, research, development
and demonstration activities intended to develop new products or processes to be
commercialized in the global market.

Article 3 — Cooperating Authorities

1. The Ministry of Economy of the Slovak Republic (hereinafter referred to as “MOESK?”)
and the Ministry of Economy of the State of Israel (hereinafter referred to as "MOEIL")
shall be in charge of the implementation of this Agreement and shall designate
Cooperating Authorities for the purpose of implementing this Agreement.



2. The Slovak Innovation and Energy Agency on behalf of the Slovak Republic (hereinafter
referred to as "SIEA") and the Office of the Chief Scientist of MOEIL (hereinafter
referred to as the "OCS"), on behalf of Israel shall be the Cooperating Authorities for
implementing this Agreement. They shall be responsible for their respective costs in
promoting and administering the objectives of this Agreement such as traveling expenses,
organization of seminars and publications.

Article 4 — Projects

1. The Parties, within their competence and subject to their States' applicable internal laws,
regulations, rules, procedures and mechanisms shall facilitate, support and encourage
cooperation projects in the field of technological and industrial R&D undertaken by Entities
from the Slovak Republic and from lIsrael , for joint development and subsequent joint
management and marketing of products or processes based on new innovative
technologies to be commercialized in the global market (hereinafter referred to as the
“Project” or the “Projects”).

2. Each partner to a Project shall be subject to the provisions of the applicable internal laws,
regulations, rules, procedures and mechanisms of its respective State with respect to the
assistance and funding of R&D provided by its own government, including the level of
support and the terms and conditions under which that support may be provided, and if
applicable, the obligation to pay royalties.

3. The facilitation and stimulation of the cooperation Projects may comprise, inter alia the
following forms:

a) organisation of meetings of Entities from the Slovak Republic and from Israel to
jointly assess cooperation opportunities;

b) performance of any other activities to promote possibilities for cooperation between
Entities from the Slovak Republic and from Israel.

Article 5 — Fair and Equitable Treatment

In compliance with the applicable internal laws, regulations, rules, procedures and mechanisms of
each State, each Party shall accord fair and equitable treatment to individuals, government
agencies and other Entities of the other Party engaged in the pursuit of activities under this
Agreement.

Article 6 - Disclosure of Information

1. Each Party commits itself, subject to its State's applicable internal laws, regulations, rules,
procedures and mechanisms, not to transmit, without the written approval of the other Party,
information concerning the results obtained from the Projects of industrial R&D covered
under this Agreement, to any third person or organisation, nor to any other country or
state.



b)

Each Party shall notify the other Party without delay upon any requirement arising under
which it might be compelled by law to disclose information or documents relating to this
Agreement which would otherwise be subject to confidentiality.

The Party required to disclose such information or documents shall in any event use its
best endeavors to ensure that the person obtaining disclosure of the information in these
circumstances protects the confidentiality at all times and observes the terms of this
Agreement.

Article 7 — Intellectual Property Rights

The partners to Projects supported under this Agreement shall be required to submit to the
Parties evidence of contractual arrangements between them relating to the performance of
the Project, commercialisation of the Project’s results, royalties and intellectual property
rights in particular:

the ownership and use of know-how and intellectual property owned by the partners to the
Project prior to the Project;

arrangements for the ownership and use of know-how and intellectual property to be
created in the course of the Project.

Notwithstanding the provisions of paragraph 1of this Article, it shall be the responsibility
of the partners to Projects supported under this Agreement to safeguard their own
interests.

Scientific and technological information of a non-proprietary nature arising from the
cooperative activities under this Agreement may be made available to the public through
customary channels.

Article 8 — Final Provisions

Each Party shall notify the other Party, in writing, through diplomatic channels, of the
completion of its internal legal procedures required for bringing this Agreement into force.
This Agreement shall enter into force on the date of the latter notification.

This Agreement shall remain in force unless terminated by either Party by sending a
written notice of termination to the other Party through diplomatic channels. The
Agreement shall cease to be in force 6 months after the date of the notice of termination.
This Agreement may be amended by mutual written agreement of the Parties through
diplomatic channels. Any such amendment shall enter into force in accordance with the
procedure set forth in paragraph 1 of this Article.

The amendment or termination of this Agreement shall not affect the validity of
arrangements and contracts already concluded.

This Agreement shall not affect the present and future rights or obligations of the Parties
arising from other international agreements and treaties.

In witness whereof, the undersigned, being dully authorised, have signed this Agreement.



Done in duplicate  in Bratislava on the 27" day of June 2013, corresponding to the
19 day of Tamuz of 5773 in the Hebrew calendar, each in the Slovak, Hebrew and English
language. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

Ing. Tomas Malatinsky Mr. Alexander Ben-Zvi
Minister of Economy Ambasador Extraordinary and Pleinpotentiary
of the Slovak Republic of the State Israel to the Slovak Republic
For the Government of the Slovak Republic For the Government of the State of Israel



